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Figure1: Average correct percentage
per each type of questions

Le Thi Thuy Ha

Suggestions for techniques and methods that translators can use to
achieve coherence in their translation products.

INTRODUCTION
Translation is a complex process that involves
transforming an original text from one language
into another, ensuring the result is coherent and
meaningful. 
This study examines the use of cohesive devices
in Vietnamese-to-English translations performed
by 4th year English-majored students at Vinh
university in Vietnam. 


